LA OVEJA NEGRA

No pudiste distinguir la Luna de una bola “opal” *

No pudiste distinguir fantasía y realidad

No supiste ni vivir una vida de verdad

Y ahora no estás

Confundiste el cielo con el techo de tu habitación

Una imagen en tu mente te llevó a otra dimensión

Las historias que leías las vivía tu otro yo

Y ahora no estás

La gente te miraba con desdén

No cogiste a tiempo el tren

Ser una oveja negra no está bien

Si hay alguien sin locura dime quién

* En alumbrado, llamamos bola “opal” a esas farolas en la calle que son una bola blanca totalmente esférica. Se parecen a la Luna cuando está llena. Curiosamente, ahora las han prohibido en Madrid por contaminación lumínica, porque dan mucha luz hacia el cielo. (Nota del autor).

Translation into English

THE BLACK SHEEP

You couldn’t distinguish the Moon from an “opal” ball

You couldn’t distinguish fantasy from reality

You didn’t know not even to live a true life

And now you are not here

You confused the sky with the ceiling of your room

An image from your mind took you to another dimension

The stories you read were lived by your another you

And now you are not here

People looked at you with contempt

You didn’t take the train in time

To be a black sheep is not right

If there’s anybody without madness tell me who

